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Кабд рга ли но ва С.Б.

Ау дар ма мә тін де рін де гі  
линг вис ти ка лық қа ты сым дық-

праг ма ти ка лық әсер ету  
әдіс-тә сіл де рі нің ерек ше лік те рі

Тіл бі лі мі нің зерт теу ауқы мы жиыр ма сын шы ға сыр дың екін ші 
жар ты сы нан бас тап ке ңейіп, не гіз гі на зар тіл дің сөй леу қа ты сы мы құ­
ра лы ре тін де қол да ны лу мә се ле сі не бө лін ді. Осы ған бай ла ныс ты тіл 
бі лі мі на ғыз мак ро ли нг вис ти ка ға, яғ ни тіл дің қо ғам да тір ші лік етуі нің 
алуан түр лі ны сан да ры мен әдіс­тә сіл де рін зерт тейт ін лин гис ти ка­
лық пән дер жиын ты ғы на айна лып, пән дер мен бі лім са ла ла ры пай да 
бол ды. Ау дар ма та ну ғы лы мы ның ны са ны – ау дар ма, бір тіл де гі мә тін 
маз мұ нын өз ге тіл құ рал да ры ар қы лы жет кі зу әре ке ті. Қол дан ба лы 
линг вис ти ка ның бө лі мі ре тін де, ау дар ма әде биет та ну ғы лы мы мен де 
ты ғыз бай ла ныс ты. Ау дар ма – екі тіл дік қа ты сым мо де лі. Ау дар ма 
үде рі сі ке зін де ад ре сат тың өз ге мә де ниет ор та сы на жа та тын ды ғы, 
оның бай сал ды лы ғы мен сал мақ ты лы ғы ес ке ріл се ке рек деп пай ым­
дауға бо ла ды. Ау дар ма ны ті ла ра лық қа ты сым ның екі тіл де гі тіл жә не 
сөй леу бір лік те рін са лыс ты ру үде рі сі нің ау қым ды әрі шы найы тә жі­
ри бе лік ак ті сі ре тін де қа рас ты ру ға бо ла ды, сон дық тан ау дар ма ны 
зерт теу ба ры сын да бір тіл дік зерт теу лер де анық тал ма ған ма ңыз ды 
фак ті лер ай қын да луы ық ти мал. 

Түйін сөз дер: тіл бі лі мі, ау дар ма та ну, қол дан ба лы линг вис ти ка, 
сұ раулы сөй лем дер, қа зақ жә не ағыл шын тіл де рі, праг ма ли нг вис ти­
ка лық ба ғыт.

Kabdrgalinova S.B.

On peculiarities of 
communicative and pragmatic 

linguistic methods and 
techniques of influence in the 

translated texts

Linguistics of the second half of the twentieth century is characterized 
by the ability of language use as a means of communication and its transi­
tion into macro linguistics. There appeared a set of linguistic disciplines 
studying the diversity of forms, methods and characteristics of the language 
existence in the human society. Translation as a branch of applied linguis­
tics is connected with the study of literature and represents the activity of 
transmitting the content of the text of one language by means of another 
language. According to the scientific theory translation is considered to 
be a special kind of verbal activity in which units of the target language 
are selected depending on the specific linguistic units used in the original. 
Translation theory is a model of bilingual communication. Translation can 
be viewed as a large­scale natural experiment comparing language and 
speech units in two languages in real acts of cross­language communica­
tion, and its study can detect important features in each of these languages 
that cannot be identified under ‘monolingual’ research.
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Кабд рга ли но ва С.Б.

Об осо бен нос тях  
линг вис ти чес ких  

ком му ни ка тив но- 
праг ма ти чес ких ме то дов  

и прие мов воз дейст вия  
в пе ре вод ных текс тах

Для язы коз на ния вто рой по ло ви ны двад ца то го сто ле тия ха рак­
тер ны воз мож нос ть ис поль зо ва ния язы ка как средс тва ре че вой ком­
му ни ка ции и пе ре ход язы коз на ния к под лин ной мак ро ли нг вис ти ке. 
В язы коз на нии поя вил ся комп лекс линг вис ти чес ких дис цип лин, изу­
чающих все мно го об ра зие форм, спо со бов и осо бен нос тей су ще ст­
во ва ния язы ка в че ло ве чес ком об ще ст ве. Пе ре вод, как раз дел прик­
лад ной линг вис ти ки, свя зан с ли те ра ту ро ве де нием и предс тав ляет 
со бой дея тель ность, зак лю чающуюся в пе ре да че со дер жа ния текс та 
од но го язы ка средс тва ми дру го го язы ка. Сог лас но научной тео рии, 
пе ре вод расс мат ри вает ся как осо бый вид ре че вой дея тель ности, в 
хо де ко то рой еди ни цы язы ка пе ре во да вы би рают ся в оп ре де лен­
ной за ви си мос ти от язы ко вых еди ниц, ис поль зо ван ных в ори ги на ле. 
Теория пе ре во да – это мо дель двуя зыч ной ком му ни ка ции. Пе ре вод 
мо жет расс мат ри вать ся как круп но ма сш таб ный ес те ст вен ный экс пе­
ри мент по со пос тав ле нию язы ко вых и ре че вых еди ниц в двух язы­
ках в реаль ных ак тах меж ъязы ко вой ком му ни ка ции, и его изу че ние 
поз во ляет об на ру жить в каж дом из этих язы ков не ма ло важ ные осо­
бен нос ти, ко то рые мо гут ос та вать ся не выяв лен ны ми в рам ках «од­
ноязыч ных» исс ле до ва ний.

Клю че вые сло ва: язы коз на ние, пе ре во до ве де ние, прик лад ная 
линг вис ти ка, воп ро си тель ное пред ло же ние, ка за хс кий и анг лийс кий 
язы ки, праг ма ли нг вис ти чес кое нап рав ле ние.
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Тіл бі лі мі нің зерт теу ауқы мы ХХ ға сыр дың екін ші жар ты-
сы нан бас тап ке ңейіп, не гіз гі на зар тіл дің сөй леу қа ты сы мы 
құ ра лы ре тін де қол да ны луы мә се ле сі не бө лін ді. Осы ған бай-
ла ныс ты тіл бі лі мі на ғыз мак ро ли нг вис ти ка ға, яғ ни тіл дің қо-
ғам да тір ші лік етуі нің алуан түр лі ны сан да ры мен әдіс-тә сіл-
де рін зерт тейт ін лин гис ти ка лық пән дер жиын ты ғы на айна лып, 
ког ни тив ті линг вис ти ка, со ци олинг вис ти ка, пси хо ли нг вис ти ка, 
мә тін линг вис ти ка сы, сөй леу ак ті сі нің теориясы жә не т.б. пән-
дер мен бі лім са ла ла ры пай да бол ды. 

Ау дар ма та ну ғы лы мы ның ны са ны – ау дар ма, бір тіл де гі мә-
тін маз мұ нын өз ге тіл құ рал да ры ар қы лы жет кі зу әре ке ті. Қол-
дан ба лы линг вис ти ка ның бө лі мі ре тін де, ау дар ма әде биет та ну 
ғы лы мы мен де ты ғыз бай ла ныс ты. Бү гін гі ау дар ма та ну ког ни-
тив ті, экс пе ри ме нт тік пси хо ло гия, ней ро фи зи оло гия, эт ног ра-
фия жә не та ғы бас қа көп те ген ғы лым дар дың пә на ра лық зерт-
теу лер нә ти же сі ре тін де си пат та ла ды, әсі ре се линг вис ти ка лық 
зерт теу лер дің ау дар ма ғы лы мы ның да му ына үл кен үлес қос қа-
ны бел гі лі.

Ау дар ма ның ғы лы ми теорияла ры ның не гіз де рі тіл ма ман-
да ры ның ау дар ма ны сөй леу әре ке ті нің ерек ше тү рі ре тін де, яғ-
ни ау дар ма да қол да ныл ған тіл бір лік те рі түп нұс қа да қол да ныл-
ған тіл бір лік те рі не тәуел ді пай да ла ны ла тын ды ғын қа рас ты ра 
бас та ған да же ті ле бас та ды. 

Ға лым дар ау дар ма ға алуан түр лі анық та ма лар бе ре ді. 
Дж. Кэт форд тың пай ым дауын ша, ау дар ма де ге ні міз «бір тіл-
де гі мә тін мә лі ме тін өз ге тіл де гі ба ла ма сы мен өз гер ту» [1]. 
Ю.  Найд ау дар ма ға «түп нұс қа ны ау дар ма ті лін де гі орын ды 
ба ла сы мен ал мас ты ру ак ті сі» де ген анық та ма бе ре ді [2, 12]. 
Бел гі лі ға лым А.Д. Швей цер ау дар ма ны, ал ды мен, тіл жә-
не мә де ниета ра лық қа ты сым ның бір ба ғыт ты әрі қос фа за лы 
үде рі сі, яғ ни бас тап қы мә тін ге то лық тал дау жа сау ба ры сын-
да өз ге тіл дік әрі мә де ни ор та да бас тап қы мә тін ді ал мас ты-
ра ала тын екін ші мә тін нің пай да бо луы, екін ші ден, екі тіл де гі 
мә де ни жә не қа ты сым дық айыр ма шы лық тар ды ес ке ре оты-
рып бас тап қы мә тін де гі қа ты сым дық мә лі мет ті өз ге тіл де бе-
ру үде рі сі деп анық тайды [3, 75]. Тұ жы рым да ма ау дар ма үде-
рі сі нің кө пөл шем ді лі гі мен кө пық пал ды лы ғын ай қын дайды, 
ті ла ра лық қа ты сым ның өз ге түр ле рі не қа ра ған да ау дар ма ның 

АУ ДАР МА  
МӘ ТІН ДЕ РІН ДЕ ГІ 

ЛИНГ ВИС ТИ КА ЛЫҚ 
ҚА ТЫ СЫМ ДЫҚ- 

ПРАГ МА ТИ КА ЛЫҚ 
ӘСЕР ЕТУ  

ӘДІС-ТӘ СІЛ ДЕ РІ НІҢ 
ЕРЕК ШЕ ЛІК ТЕ РІ



ҚазҰУ хабаршысы. Филология сериясы. №2 (154). 2015320

Ау дар ма  мә тін де рін де гі линг вис ти ка лық қа ты сым дық- праг ма ти ка лық әсер ету  әдіс-тә сіл де рі нің ерек ше лік те рі

күр де лі лі гі, түп нұс қа мен сәй кес ті гі не тәуел ді-
лік сияқ ты айыр ма шы лық та ры бар. 

За ма науи ау дар ма ның қа ты сым дық теория-
сы  ның не гі зі не ау дар ма тіл се кіл ді қа рым-қа ты-
нас құ ра лы ре тін де қол да ны ла ды де ген тұ жы рым 
кі ре ді. Е.В. Бреус тың пай ым дауын ша «ау дар ма 
– не гіз дел ген тал дау не гі зін де бас тап қы мә тін ді 
өз ге тіл дік жә не мә де ни ор та да ал мас ты ра тын 
ау дар ма мә ті нін құ рас ты ра тын ті ла ра лық жә не 
мә де ниета ра лық қа ты сым үде рі сі» [4, 19]. Де-
мек, ау дар ма – екі тіл дік қа ты сым мо де лі. 

Бе ріл ген жұ мыс та М.О. Әуе зов тың «Абай 
жо лы» ро ма нын да ғы жә не оның ағыл шын ті-
лін де гі Л. Нав ру зов жа са ған ау дар ма сын да ғы 
қа зақ жә не ағыл шын тіл де рін де гі сұ раулы сөй-
лем де рі не тал дау жа сал ған. Дж. Лай онз: «қа зір-
гі линг вис ти ка лық теорияда сұ раулы сөй лем дер 
деп ата ла тын грам ма ти ка лық бір лік бар лық тіл-
дер де қол да ны ла тын дық тан әм бе бап бо лып та-
бы ла ды» [5, 147]. Атал ған мә се ле қа зақ ті лін де 
көп те ген линг вист-ға лым дар дың ең бек те рін де 
қа рас ты рыл ған. Ағыл шын ті лін де сұ раулы сөй-
лем дер дің теория лық әрі прак ти ка лық жақ та-
ры көп те ген же тек ші линг вис ти ка лық ағым дар 
өкіл де рі мен ір ге лі зерт тел ген. Со лар дың ішін де 
қа зақ жә не ағыл шын тіл де рін де гі сұ раулы сөй-
лем дер дің се ман ти ко-праг ма ти ка лық ерек ше-
лік те рін са лыс тыр ма лы түр де қа рас тыр ған зерт-
теу бар. 

Қа зір гі зерт теу лер дің праг ма ли нг вис ти ка-
лық ба ғы ты суб ъек та ра лық қа ты сым ның же-
тіл ді рі луіне ба ғыт тал ған түр лі дең гейде гі адам-
зат қа рым-қа ты нас тар мен ті ке лей бай ла ныс ты. 
Праг ма ли нг вис ти ка ғы лы мы ның ны са ны бо лып 
қа ты сым дық әре кет, адам дар дың қа рым-қа ты на-
сы бо лып та бы ла ды. Қа рым-қа ты нас ба ры сын да 
диа лог тың мә ні зор. Диа лог тың не гіз гі ком по-
нен ті сұ раулы сөй лем дер ар қы лы сұх бат тас тар 
қа ты сым дық-праг ма ти ка лық мақ сат та ры на же-
те ді. Сұ раулы сөй лем дер – сұ рақ тар ар қы лы 
сөй леу бір лік те рін де қол да ны ла тын тіл бір лік те-
рі. Осы эле ме нт тер ді жан-жақ ты зерт теу «тіл – 
адам» ат ты за ма науи линг вис ти ка лық ағым үшін 
ерек ше ма ңыз ды. 

Праг ма ти ка лық ана лиз үшін қа зақ ті лін де гі 
сұ раулы есім дік кім жә не оның ағыл шын ті лін-
де гі ба ла ма сы who алын ған.

-- Бұ рын ғы да кiм өт кен? [6, 41]. – And who, 
my dear, shall tell their mysteries? [7, 80]. 

 – Кiм айтады? [6, 59]. – Who says so? [7, 111]. 
– Бұ лар кiм? [6, 144]. – Who are they? [7, 237].
Екін ші жә не үшін ші сөй лем жұп та рын да ғы 

праг ма ти ка лық ба ғыт сұ раулы сөй лем дер ар қы-
лы бе ріл ген.

Бі рін ші жұп ты алып қа ра сақ, сөй лем дер-
де әде би қа зақ ті лі не тән поэти ка, көр кем дік, 
фольклор лық си пат бар. Дәл осын дай үзін ді лер 
көр кем әде биет тің эс те ти ка лық мә ні мен сә нін 
кел ті ре ді: «сөз ше бер ле рі мен өр нек тел ген, әсем-
дік пен эс те ти ка лық ләз зат қа то лы» [8, 608-609]. 
Қа зақ ті лін де гі сөй лем де идеома ти ка лық тан бас-
қа, бі ре гей се ма ти ка лық сын есім – бұ рын ғы, ме-
та фо ра – кім өт кен, тав то ло гия – бұ рын ғы – өт-
кен кез де се ді. 

Ағыл шын ті лін де гі нұс қа да сөй лем ба сын да 
кү шейт кіш шы лау – and, бі ре гей се ман ти ка лы 
қа рат па сөз – my dear; кү шейт пе лі етіс тік фор-
ма сы – shall tell жә не зат есім-ин тен си фи ка тор – 
mystery қол да ныл ған. 

Қа зақ ті лін де гі сұ раулы есім дік кім же ке ше, 
көп ше түр де, сеп тік ар қы лы түр лен се, ағыл шын 
ті лін де гі who есім ді гі нің whose, whom түр ле рі 
with, for, from, to шы лаула ры мен түр ле не ді. Мы-
са лы: 

-- Кiм берiледi?.. [6, 96]. – Whom shall we 
have to part with? [7, 167].

-- Кiмнен алын ған? [6, 101]. – From whom? 
[7, 174]. 

-- Тек, бiрақ кiмге ба ра сың? [6, 244]. – … to 
whom shall we turn for knowledge? [7, 384]. 

Түп нұс қа да ғы ке ле сі үзін ді ні қа рас тыр сақ: 
-- [Осы ме нің ұдайы күт кен бір ада мым бар 

се кіл ді…] Сол кім? Кім ді кү тем мен? [Он дай 
жан жал ғыз Әйге рім бол са ке рек еді. Әй, ол мен 
көк се ген бұл күй ді із де мес тей боп ба ра ды ғой!..] 
Ен ді кім? Кі мім кел мей жүр ме нің? [6, 435-436]. 

– [I always feel that someone will dispel this 
gloom,] but for whom am I waiting? [Perhaps 
Aigerim has come to life again. No. That is unlike-
ly.] Who am I waiting for then? [7, 228]. 

Эксп рес сив ті-эмо ционал ды эле ме нт тер қа-
зақ ті лін де ке ле сі тә сіл дер ар қы лы бе ріл ген: сұ-
рақ мар ке рі нің лек си ка-син так сис тік қайтала нуы 
(төрт рет қайтала ну) – кім есім ді гі нің; бі рін ші 
жә не үшін ші сөй лем дер дің құ ры лым дық то-
лым сыз ды ғы ар қы лы; есім дік тер дің ин вер сиясы 
ар қы лы – мен, ме нің; екін ші, төр тін ші сөй лем-
дер де гі сұ рау есім ді гі нің ем фа за сы – кім ді, кі мім 
жә не бі рін ші сөй лем де гі есім дік-ин тен си фи ка-
тор – сол. 

Ағыл шын ті лін де гі сөй лем дер де ад ре сат-
қа әсер ету үшін ке ле сі эле мет тер қол да ныл ған: 
сұ раулы құ ры лым ның лек си ка-син так тис тік 
қайтала нуы ар қы лы – for whom am I waiting жә не 
who am I waiting for; екін ші сөй лем нің эксп рес-
сив ті лі гі for шы лауы ның ин вер сиясы жә не then 
үс теу-ин тен си фи ка то ры ны ның қол да ны луы ар-
қы лы кү шейт іл ген. Мән мә тін нің бе ріл ген үзін-
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ді сі ау дар ма да ғы қа ты сым дық-праг ма ти ка лық 
құ рал дар дың сан дық қыс қа руының көр сет кі ші, 
де ген мен оқыр ман ға ық пал ету әсе рі бой ын ша 
түп нұс қа дан кем түс пейді. Ауыз ша сөй леу ті лі-
не жа қын да тыл ған дық тан, сұ раулы сөй лем дер 
ха бар лас сөй лем дер мен қа тар ке ліп, оқыр ман ға 
ерек ше әсе рін ти гі зе ді. 

Қа зақ жә не ағыл шын тіл де рін де праг ма ти ка-
лық тал дау ке зін де көр кем мә тін де қол да ны ла-
тын ар найы эмо ционал ды-эксп рес сив ті, көр кем-
су рет теу құ рал да ры ай қын дал ды. 

Зерт те ліп отыр ған қа зақ мә ті нін де, яғ ни 
түп нұс қа да сұ раулы сөй лем дер дің қайтала нуы 
сияқ ты грам ма ти ка лық тә сіл қол да ныл ған. Оған 
қо са, же ке бір лік тер мен лек си ка лық қайталау, 
ода ғай лар, кі ді ріс, ин вер сия жә не т.б. қол да ныл-
ған. Эл лип сис – ад ре сат қа әсер ету үшін не ғұр-
лым көп қол да ны ла тын син так сис тік тә сіл, ол 
құ ры лым ның то лым сыз ды ғы, атап айт қан да бас-
тауыш тың бол мауы ар қы лы жа са лы на ды. Со-
ны мен қо са, ри то ри ка лық сұ рақ тар ды қол да ну, 
сти лис ти ка лық көр кем құ рал дар дың ме та фо ра, 
эм фа за, ан ти те за жә не т.б. түр ле рі кез де се ді. Мә-
тін де сти лис ти ка лық бір лік тер дің қол да ны луы 
праг ма ти ка мен сти лис ти ка ның қа тар жү ре тін ді-
гін көр се те ді.

Ағыл шын ті лі де гі ау дар ма мә ті нін де сан-
дық қыс қар ту қол да ныл ға ны ай қын, сұ раулы 
сөй лем дер дің, әрі лек си ка лық, син так сис тік 
эмо ционал ды-эксп рес сив ті эле ме нт тер дің қыс-
қар ты луы мә тін са па сы на, жә не ад ре сат қа ба-
ғыт тал ған праг ма ти ка лық әсер дің тө мен деуіне 

алып ке ле ді. Зерт теу ба ры сын да ағыл шын сөй-
лем де рі не тән ин тен си фи ка тор лар анық тал ды: 
мо даль етіс тік тер мен етіс тік тер дің бо лым сыз 
фор ма сы, ан ти за ны қайталау, эмо ционал ды жә-
не эксп рес сив ті лек си ка, ин ве рт тік үн деу, бас қа 
тіл ден кір ген сөз дер жә не эл лип сис. 

Тал да нып отыр ған үзін ді лер де қа зақ ті-
лін де гі түп нұс қа да ғы сұ раулы сөй лем дер дің 
қа ты суымен құ рас ты рыл ған грам ма ти ка лық 
жә не лек си ка лық әдіс тер әрі ад ре сат қа эмо-
ционал ды-эксп рес сив ті әсер ете тін құ рал дар 
өте жо ға ры праг ма ти ка лық әсер ге ие, ал сұ-
раулы сөй лем дер дің ағыл шын ті лін де гі ау-
дар ма сын са лыс ты ра тын бол сақ оған қыс-
қар ту шы лық, көр кем дік әсе рі нің тө мен деуі, 
бейтарап ты лық, ұс там ды лық, эксп рес сив ті лік 
жә не эмо ционал дық тың тө мен деуі тән, де ген-
мен ау дар ма ны то лы ғы мен көр кем сіз әрі мә-
нер сіз деп айта ал май мыз. Ау дар ма үде рі сі 
ке зін де ад ре сат тың өз ге мә де ниет ор та сы на 
жа та тын ды ғы, оның бай сал ды лы ғы мен сал-
мақ ты лы ғы ес ке ріл се ке рек деп пай ым дауға 
бо ла ды, алай да эксп рес сив ті әсер бе ре тін көр-
кем құ рал да ры ның ау дар ма да бір ша ма азаюын 
ау дар ма мә ті ні нің кем ші лі гі не жат қы зы ла ды. 

Қо ры тын ды лай ке ле, ау дар ма ны ті ла ра лық 
қа ты сым ның екі тіл де гі тіл жә не сөй леу бір лік-
те рін са лыс ты ру үде рі сі нің ау қым ды әрі шы-
найы тә жі ри бе лік ак ті сі ре тін де қа рас ты ру ға бо-
ла ды, сон дық тан ау дар ма ны зерт теу ба ры сын да 
бір тіл дік зерт теу лер де анық тал ма ған ма ңыз ды 
фак ті лер ай қын да луы ық ти мал. 
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